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Los estudios actuales de lingüística se orientan, desde hace algunos años, hacia la lingüística aplicada crítica (LAC), que tiene como fin reflexionar sobre cuál es la relación del investigador con su interpretación de la estructura social. La LAC integra preguntas que se refieren a aspectos humanos y sociales de género, etnia, diferencias culturales, ideología, identidad cultural en las áreas de uso y enseñanza-aprendizaje de la lengua tanto materna como extranjera.

El análisis crítico del discurso (AC) es una corriente metodológica derivada de la lingüística crítica y surge a partir de la generalización de las lingüísticas de base textual. Parte de los presupuestos teóricos y metodológicos del análisis del discurso, a los que se añade la concepción del lenguaje, entendida esta como práctica social, especialmente en dos sentidos: en primer lugar, como un producto susceptible de revelar determinados contenidos subyacentes, visiones del mundo, ideologías, etcétera; en segundo lugar, como instrumento capaz de proyectar esos contenidos en las representaciones sociales o individuales de las personas.

Nuestro propósito es comprobar que los estudios de análisis crítico puedan aplicarse en la enseñanza de español como lengua extranjera (E/LE), ya que se parte de la consideración de la enseñanza-aprendizaje de un idioma que posee una íntima relación con nociones como cultura e identidad, y una actividad compleja que implica un conjunto heterogéneo de individuos y que tiene lugar en contextos muy diversos.

El desafío docente es cómo llevar a cabo la metacognición en la enseñanza de E/LE para leer los textos que circulan en la sociedad y construir la representación que un determinado grupo social tiene de la realidad.

El recorrido a través de los libros de aula para enseñar E/LE muestra un tratamiento aleatorio de los contenidos que pueden orientar al estudiante para descubrir aspectos subyacentes propios de la sociedad. Se comprueba que los contenidos socioculturales se emplean para el desarrollo de la competencia lingüística. Si los textos que llegan a los estudiantes de E/LE tienen un propósito pragmático, no se jerarquiza la búsqueda de información sociocultural específica, sino que el procesamiento se detiene en la comprensión y la evaluación lingüística. El docente, entonces, tiene que aplicar estrategias para enfocar la función del sujeto de la enunciación como sinécdoque de las voces sociales que reúne para sintetizar el pasado y el presente, para luego asumirse como testigo y sujeto legítimo con probabilidad de imponerse. Por eso apela a una serie de estrategias para convencer al enunciatario y configurarlo como sujeto virtual de aceptación de los sentidos propuestos y del hacer que pudiera derivar de ellos.

Para ejemplificar esta perspectiva teórica en la actividad didáctica, se seleccionó un texto del humorista Nik (anexo 1), organizado en dos secuencias, donde su personaje Gaturro escucha un mensaje televisivo.

En la primera secuencia, el presentador enuncia: «Lo que dicen los políticos». Nos interesa destacar el lexema dicen porque este verbo adquiere sentido impersonal; el presentador no se involucra —lo dicen ellos, los políticos— y, de esta manera, no asume la responsabilidad del contenido del discurso.

La función deíctica de vamos implica la identificación de la persona que habla con la primera persona del plural e incorpora al locutor a un grupo, que es el responsable del enunciado.

La perífrasis de infinitivo vamos a salir indica un proceso aún no concluido, pero que se orienta hacia un futuro. En cuanto a las perífrasis seguir creciendo y seguir peleando, señalan que es un proceso que ha comenzado con anterioridad a esta enunciación, pero que también tiene un sentido de continuidad.

La expresión sin dejar los principios de lado presupone la actualización del bien común, sin olvidar los valores esenciales de los argentinos. Los lexemas sin que quede nada por hacer implica la realización de todas las acciones necesarias para el bienestar general.

El adjetivo fantástica modaliza el sustantivo doctrina para sobresignificar el valor de la propuesta política. Este modalizador indica el grado de adhesión del sujeto de la enunciación respecto del contenido afirmado.

En la segunda secuencia, el presentador, a través del deíctico nosotros inclusivo, incorpora el tú en la referencia del yo, con la intención de acercar las posiciones de los protagonistas de la enunciación. A diferencia de la primera secuencia, el presentador se involucra en la enunciación.

Con un excelente juego lingüístico, Nik modaliza a través del uso de negrita y presiona al receptor para que lea el significado que subyace en el primer mensaje. La perífrasis vamos a seguir reitera el sentido de continuidad de una acción realizada con anterioridad, pero el gerundio estafando expresa que la fantástica doctrina es la estafa, y que el pronombre nada se relaciona por el sentido con estafando, dado que no quedará nada por hacer.

La imagen apoya el sentido lingüístico con la expresión serena de la oyente de Gaturro en la primera secuencia, que contrasta con la sorpresa de su mirada en la segunda secuencia, cuando descubre la asimetría del poder entre el robo y la corrupción del dominante y la debilidad del dominado, al reconocer implícitamente la veracidad de esa noticia.

En este análisis, el docente orienta al alumno para que construya el sentido a partir de la base opositiva de las dos secuencias, lo vuelve competente para que reconozca que el enunciatario busca provocar en él un cambio al transmitirle nuevos sentidos, que puede aceptar o rechazar. La ubicación del agente social desde donde habla produce e impone sentidos, permite analizar las prácticas sociales según los alcances y limitaciones de su posición, que estarán regidos por las normas de la institución en la que se inscribe; en el caso que nos ocupa, es la reproducción de un statu quo, aunque se cambie el nombre del gobierno de turno. La comprensión de los enunciados de Nik implica que se lo utilice como una mención para hablar de él y significar la distancia que se toma al respecto. Es necesario que el estudiante de español como lengua extranjera pueda reconocer que el sentido de estos mensajes está expresado por lo contrario de lo que dice y que no es único. Los diversos sentidos son verosímiles y reconocidos por los destinatarios del texto que poseen la imagen de los gobiernos argentinos porque el discurso constituye a la sociedad y la cultura; los principales dominios de la vida social (representaciones del mundo, relaciones sociales, interpersonales e identidades sociales y personajes) se recogen en el discurso y, a su vez, son conformados por él.

La representación que los argentinos tienen de sus políticos forma parte de su cosmovisión, y la enseñanza de un idioma conlleva ipso facto una transmisión cultural, puesto que la lengua representa el espíritu y la cultura de un pueblo. Este análisis toma en consideración el choque de culturas con que se enfrenta el hablante de otras lenguas en el transcurso del aprendizaje del español, y la labor del docente es crear puentes entre esos dos sistemas de pensamiento y acción.

Enseñar un idioma extranjero —en este caso, español— plantea la necesidad de una didáctica de la cultura del pueblo de esa lengua, que debería ir acompañada de manuales que transmitan una visión del mundo y de las personas adecuada y ajustada a la realidad, pues todavía en algunos libros se encuentran representaciones peyorativas de determinadas minorías o se confirman estereotipos e, incluso, prejuicios racistas.

No se habla solo con el lenguaje como tal, con la competencia lingüística, sino también con la competencia extralingüística. Puede entenderse que el lenguaje por sí mismo es una forma primaria y fundamental de la cultura, y así manifiesta el saber, las ideas y las creencias acerca de lo conocido; estos, a su vez, influyen sobre la expresión lingüística y la determinan de alguna manera
.

El docente tendrá que explicar los conflictos socioculturales que muestra la lengua española para lograr un espacio de encuentro en el aula, un escenario intercultural, y crear un contexto de comunicación con diferentes realidades socioculturales.

La integración del aprendizaje lingüístico y el cultural facilita la comunicación y la interacción. La enseñanza de lenguas incluye un conocimiento de la sociedad y de la cultura del estudiante, y debe propiciar en la clase un espacio para fomentar actitudes afectivas hacia los hablantes de otras lenguas.

La finalidad de este análisis es sacar conclusiones para continuar la búsqueda de estrategias que eviten el choque cultural en el aula y para encontrar nuevas orientaciones para leer lo implícito.
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